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K BOITPOCY O PENNPEZEHTAIIMU KOHLEIITA «10POI'A»
B UHAUBUAYAJBHO-ABTOPCKOI KAPTUHE MUPA
KOPMAKA MAKKAPTU (HA MATEPUAJIE POMAHA «10POI'A»)

[Vatalya A. Lyashenko On the question of language means representing
the concept “Road” in the Cormak McCarthy’s novel “Road”]

This article deals with identifying, describing and systematizing language means representing the
concept “Road” in the novel “Road” written by a contemporary American writer Cormac McCarthy. Be-
ing one of the most ancient in cultures of different ethnicities, the concept “Road” is of great interest from
the point of view of its semantic structure as well as in the aspect of its representation means both in the
system of different languages and in the worldview of different writers, since various aspects of the no-
tion “road” are constantly present in people’s everyday life. Application of a complex set of methods
made it possible to identify main meanings of the concept under research and its representation means in
the novel “The Road” written by Cormac McCarthy; in addition, the representation structure of the con-
cept under research was identified and modelled as a lexical semantic field.

Key words: concept, road, lexeme, lexical semantic field, nucleus, periphery of the concept, cogni-
tive linguistics, cognitive feature, representation, verbalization, author’s individual worldview.

SIBIISASICH OTHUM U3 CaMbIX JIPEBHUX B KYJbTYpe MHOTMX HapoJ0B, KoHUENT «Jlo-
pora» MpeiCcTaBISAETCs aKTyaIbHIM OOBEKTOM MCCIIEOBAHUS KaK C TOUKU 3PEHHUS €r0
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpbI, TAK M B aCIEKTE CPEJICTB €r0 PENPE3CHTAIIMA B CHCTEME
TOrO WJIA MHOTO SI3bIKa U MHUBHy aJIbHO-aBTOPCKON KapTHHE MUpA Pa3IMYHbIX ITUCA-
TeJIeH, MOCKOJIbKY pa3IMyHbIE acTIEKThl MOHATHS «Jlopora) MoCTOSHHO MPUCYTCTBYIOT
B IMOBCEHEBHOM JKU3HU 4eoBeKa. Kpome Toro, uccimeayeMblil KOHUENT NPEACTABIISET
co00l KOMIUIEKCHOE MHOT'OCIIOHOE 00pa3oBaHUE CO CJI0KHOM MHOTOKOMITOHEHTHOM
CTpykTypor. OIHAaKO AAHHBIM KOHLENT HEIOCTATOYHO M3YYEH B ACIIEKTE €0 perpe-

3CHTAllH B HHHHBHﬂyaJ]BHO—aBTOpCKOﬁ KapTHHC MUpPa Pa3JIMIHbIX McaTesIeH.
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Kopmak MakkapTu — COBPEMEHHBIM aMEPUKAHCKUN MHCATENb, IOJYYUBIIHI
BCEMHUPHYIO claBy Onarojaps cBoemy pomany «Jlopora». B 2007 romy poman ObuT
yaoctoeH [lynutimepoBckoit mpemMun u ObUT Ha3BaH OMHOM uX Jydmux KHUT 2007
rojia, mo MEeHUIO New York Magazine, Time Magazine, a mociie BEIXOJIa OJTHOUMEH-
HOTO (prJIbMa KHHATA MproOperna erie OOBINI UHTEepPEC Y MUPOKON My OIHKH.

Konuent «/lopora» mpencraBiieH B camMOM Ha3BaHUM pomaHa — The Road.
Ha ocHoBe 3TOro MOXHO clenath BBIBOJ, YTO JII pOMaHa JAaHHBIA KOHIIETIT
MPEJICTABIISIET HAUBBICIIYIO 3HAYMMOCTh Ha BCEM €T0 MPOTSKEHUH. Y morpedie-
HUE€ OMPENCIICHHOTO apTHKJA B Ha3BaHWU TAKXKE yKa3blBaeT Ha TO, YTO JOpoOra
HE SIBJISIETCSA NAaCCUBHOW YACThIO MEW3aXa, a BO MHOTOM OMNPEIEIAIONIEH CHIION,
BIIUSIIONIEH Ha )KU3Hb U MOCTYNKH repoeB. [locie nmpoyTeHus pomaHa CTaHOBUT -
Csl SICHO, YTO JOpora MpeACTaBlsieT cOO0N HE TOJBKO MyTh U3 OJHOW TOYKH B
JIPYTYI0, HO €11€ Y )KU3HEHHBIN ITYTh.

[Ipoananu3upoBaB couepkaHUEe pOMaHa, HAMHU OBLJIO YCTAHOBJIIEHO, YTO JIEKCE-
Ma road siBIsieTCsl caMoi ynorpeoutenbHon (326 ynorpediennii). 9To 0ObSICHIET-
Csi TeM, 4YTO JaHHas JIeKceMa SBISETCA KIIOYEBOM i CaMoro KOHIIETTa
«/loporay, Bkiro4asi B ce0si BCe OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU U 3HAYEHUS UCCIIEye-
MOro KoHmenra [2, c. 163].

B mepByto ouepenn, B McCleyeMOM POMaHE JOpOTa MPEACTABICHA B CBOEM
MPSIMOM 3HAYEHUHU KaK MPOCTPAHCTBO, MO KOTOPOMY TMEPEMEIIAOTCS TJIaBHBIC Te-
pOM; 3TO 3HAYEHUE HAXOJUT BBHIPAKEHHE IMOCPEJACTBOM KITFOYEBOU JIEKCEMBI road:
The road descended through a jungle of dead kudzu (Rd, p. 57). He went down the
road as far as he dared and then he came back (Rd, p. 91).

B 3HaueHuun ompeneneHHOro MapuipyTa JA0pora IMOSBISETCS B POMaHE C Tep-
BBIX CTPAHUIl W SIBJISETCS €ro crepxkHeM. [lyTemecTBue oTiia W ChIHA SBISETCS
OCHOBOM CIOXETa, U JKeJIaHue J00paThCsl Ha 0T — UX TJaBHBINH MoTHUBaTop. B cre-
TYIOIIMX MIPUMEPaXxX 3TO BBIPAKEHO JIEKCeMaMu road, map, route N COYeTaHUuEM the
road south: They passed through the ruins of a resort town and took the road
south (Rd, p. 9). He drew stick figures on the map. This is us, he said. The boy
traced the route to the sea with his finger (Rd, p. 59). And they set out along the
road south, with the boy crying and looking back at the nude and slatlike creature
standing there in the road shivering and hugging himself (Rd, p. §4).

Jlopora, 1o KOTOpO#l UAYT repou, SBISIETCA K TOMY K€ U 4aCThl0O MPadyHOTO

neii3axka, Mupa, B KOTOPOM OHH JKMBYT, UTO BBIpaXXEHO Jiekcemamu muddy, old,
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black B cnenyromux npumepax: Night overtook them on a muddy road (Rd, p.
27). He could see a break through the trees that he thought was a ditch or a cut
and they came out through the weeds into an old roadway (Rd, p. 18). They
were all day on the long black road, stopping in the afternoon to eat sparingly
from their meager supplies. (Rd, p. 18).

Jlopora, ¢ OJTHOM CTOPOHBI, YACTh IE€H3a)Ka, a C APYrol, OHA HE MPHUHAJJIE -
KUT MPUPOJIC, ITO TO, YTO CJACIIAHO YEJIOBEKOM M TO HEMHOIOE€, YTO OCTaJIOCh
ocJjie pa3pyllicHus NUBUIM3alUKM. B cleayroomieM mpuMepe MpeacTaBicH Jua-
JIoT, B KOTOPOM JICKCEeMa state yKa3bIBaeT Ha TO, YTO JIOPOTa MPUHAJICKHUT TOCY -
JapCTBY M SIBJISETCS €r0 4acThIO.

- These are our roads, the black lines on the map. The state roads.

- Why are they the state roads?

- Because they used to belong to the states (Rd, p. 13).

C momomipio TpwiIaraTeNnbHbIX vanished, abandoned, ruined B criemyronmx
IpUMepax KOHIENT «Jlopora» Takyke CBSI3aH HEIIOCPEICTBEHHO C pa3pyllICHHEM
nuBunu3anuu: They came to an old iron bridge in the woods where the vanished
had crossed an all but vanished stream (Rd, p. 20). Beyond a crossroads in that
wilderness they began to come upon the possessions of travelers abandoned in the
road years ago (Rd, p. 61). Wearing masks and goggles, sitting in their rags by the
side of the ruined road. (Rd, p. 8).

B craenyromem npumepe gopora MpeacTaBiieHa KakK MyTh IS CIICIAATH3H-
pPOBAHHOTO TpaHcmopTa Jiekcemamu railroad track: They left the cart in the
woods and crossed a railroad track and came down a steep bank through dead
black ivy. (Rd, p. 85).

Hamu ObL10 3aMEUYEHO OTCYTCTBHE B POMAaHE JAPYTHX JEKCEM, BBISBICHHBIX
paHee B XoJ€ uccienoBaHus cTpyKTypbl koHuenrta «JOPOI'A» B coBpemeH-
HOM aHTJHMCKOM sI3bIKE [2, ¢. 164], a mmenHo subway, bight, harbor, runway,
MMEIOIIMX TAaKOE JK€ 3HAUCHHUE JOPOTU KaK MyTH JJIs NEepeABMKCHUS Ha CIICIH -
aJU3UPOBAHHOM TPAHCIIOPTE.

Eciy TOBOpPHTH O BaJICHTHOCTH JICKCEMBI road, TO B pOMaHE MPEICTABICHO
00JIBIIIOE KOJUYCCTBO PA3IMYHBIX COUCTAHMIA:

1. Noun + of + road (side of the road, edge of the road, surface of the road,

abutment of the road, segments of road, etc).
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2. Roadside + noun (roadside hamlet, roadside poles, roadside sofa, roadside

trash, roadside gas station etc.).

3. Adj + road (state roads, actual road, black road, old road, dirt road, muddy

road, narrow road etc.).

B tekcTe cnoBocoueTaHus, OTHOCAIIMECS K MEPBOW U BTOPOU MOJIEIISIM, BCTPE-
garorcs damie (22 u 17 pa3 COOTBETCTBEHHO), 4eM Mojenb adj + road (12 pa3).
D70, HaIll B3IJIA, CBI3aHO C TEM, YTO JOpOra B PpOMaHE HE IACCUBHA, a SIBJISCTCS
OTIPEICIISIONTUM 3JIEMEHTOM MHOTHX MPEJAMETOB JCHCTBUTEIHLHOCTH.

4. Verb + road (sat down in the road, walked back up the road, took the road,

came out upon a road etc.).

['maromnel, ygacTBytoIie B 00pa30BaHUM CIIOBOCOUYETAHUHN 110 YETBEPTON MOJIe-
JIM, MOYKHO pa3/IelIuTh HAa TPH OCHOBHBIC IPYIIIIbL:

- rnaronsl aBwkeHus (leave the road, go in the road, came down on the road,

set off down the road, etc.);

- acmeKTyaJbHbIe IIaroikl (started for the road, continued down the roadway etc.);

- rmaroiel Boctpusatus (looking back at the road, see back down the road).

BepOanuzysich mocpeACTBOM IarojioB NepBOM U BTOPOU TpyIMbl, KOHUEHT
«Jlopora» mpuoOpeTaeT 3HaYeHNUE BEUHOr'O JBMIKCHHUS, B TO BpEMs KaK coueTa-
HHE JICKCEMBI 70ad C TJIarojlaMyd BOCHPHUATHUS YKa3bIBaeT HA TO, YTO JJIs TJIaB-
HBIX FepOeB Jopora Obljla HEe TOJIBKO IMPOCTPAHCTBOM IS MIEPEABMIKCHHUS, HO U
OJTHUM M3 HEMHOTHX OPHCHTHPOB.

5. Prep + road (along the road, above the road, into the road, at the top of the

road, etc.). IlomoOHBIE CJIOBOCOUYETAHMS C MPEIIOTOM YKa3bIBAIOT HaIIpaBJIe-
HUE, YTO SABJIACTCS KOTHUTUBHBIM IIPH3HAKOM HCCICAYEMOI0 KOHIICTITA.

B pomane 1o mpoBOIAT OOJBINYIO YacTh KU3HU B Jopore. Tak B CIEIyFO-
meMm ¢gparmente ¢pazeonorusm to be on the road moka3bIBaeT, 4TO 10pora mpe-
CTaBJIACT COOOM YKU3HCHHBIA MY Th.

- How long have you been on the road?

- I was always on the road (Rd, p. 54).

C nmomo1pio riarojia fo people v rmaroina to camp B CISIyIONUX MpUMepax
Jopora mpejacTaBieHa Kak yoexwuiie: In those first years the roads were peo-
pled with refugees shrouded up in their clothing (Rd, p. 8). They backtracked
and camped in the actual road and when they went on in the morning the
macadam had cooled (Rd, p. 14).
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B 10 ke BpeMst opora mpeacTaBisieT coOOi OIMacHOCTh M PUCK B TPUBEIICH -
HBIX Jajiee MpUMepax, YTO BBIPAXKEHO JIEKceMaMu roadagents, ambush, roadrat:
You're not a shill for a pack of roadagents? (Rd, p. 55). No way to know how long
they might be willing to lie in ambush (Rd, p. 55). When he looked up the roadrat
was holding the knife in his hand ambush (Rd, p. 20).

I'eposiM 4YacTo MPUXOIUIOCH JieJaTh BBIOOp, KyJa MITH, YTOOBI BBDKUTH. B
CICAYIOIIEM DSIHM30J¢ JICKCeMa Crossroads WIIIOCTPUPYET 3TOT BwIOOp: They
crossed the river and a short way on they came to a crossroads (Rd, p. 90).

Crnenyromeid HanOosiee yHnoTpeOUTEIIBHOM JIEKCEMOM SIBIISICTCS JIGKCEMa way
(60 ymotpebnenuit). OHa UCTIONB3YETCS, MMPEXKIE BCETO, B IPSIMOM 3HAYEHUU TyTH,
Harpumep: You won’t even know which way we went (Rd, p. 20). Still a long way
to the coast (Rd, p. 64).

[Tomumo ymoTpeOsIeHHsI JISKCEMBI Way B €€ MPSMOM 3HAu€HWH, OHA SIBIISCTCS
MOpQeMOii, BXOMSIIEH B COCTaB CIOXKHBIX CIIOB, TAKUX Kak driveway, roadway,
highway, companionway, hallway, doorway, hatchway. IT0 MOXHO OOBSCHHUTH
OOJBIION BAJICHTHOCTHIO CaMOM JIeKCeMbl way. B clienyronmx mpuMepax Jopora
MPEJICTAaeT KaK MPOCTPAHCTBO IS TIPOXOa, YTO BBIPAXKEHO IMPH ITOMOIIH JICKCEM
hallway, doorway: He held the boy's hand and they went down a narrow back
hallway into the kitchen (Rd, p. 33). To the left through the doorway stood a large
walnut buffet in what must have been the dining room (Rd, p. 33).

KorHutuBHBIN NIpU3HAK TOPOTH KaK MaHEphl, o0pa3a JAeCTBUSI, IPEACTABIEH B
CJICYIOIIEeM TPUMEpe U BBIPAXKCH IPH TIOMOIIHN JISKCeMBbl way: I'm going to leave
you the way you left us (Rd, p. 84).

Jlekcema way Takke NMPEACTABISET XapaKTEPHYIO MPHUBBIYKY B CIEAYIOIIEM
npumepe: Do everything the way we did it (Rd, p. 90).

Eire olHUM KOTHHTHUBHBIM TPU3HAKOM KOHIENTa «Jlopora» sBIseTcss crocod
JTOCTHKCHHSI Yero-TH00, BBIPAKCHHBIM B CIICIYIOIIEM BBICKAa3bIBAHUU JICKCEMOM
way: He'd no way to know if they'd got the truck running again (Rd, p. 90).

[TyremecTBysl, TTIaBHBIC TEPOU CTAPAIOTCS HAWTU KaK MOKHO OOJIBIIIE TIpeIMe-
TOB, KOTOPBIE MOTYT IIOMOYb UM BBEDKHTH. B ciiemyromieM mpumepe JiekceMa way
BBICTYTA€T B 3HAUCHUU «OTPEICIICHHBIN acleKT 4ero-nubo»: The cans in the gal-
ley floor did not look in any way salvable and even in the locker there were some

that were badly rusted and some that wore an ominous bulbed look (Rd, p. 74).
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Taxkxe JOCTaTOYHO YacTO B MCCIEAYEMOM POMaHE BCTpEYaeTCs JIeKceMa track
(36 ynotpebiiennii). [lopora MBICIUTCS KaK MPOTOPEHHBIN MyTh, & HE TIOCTPOCH-
HBIH, 9TO BepOanm3yeTcs JIeKceMol track B mpumepe U (paszeosiorusmMom make
one’s way B TIPUBEJICHHBIX Jajiee npumepax: When it was a bit lighter he rose and
walked out and cut a perimeter about their siwash camp looking for sign but other
than their own faint track through the ash he saw nothing (Rd, p.21). They made
their way out to the fence (Rd, p. 26).

IIpu 5TOM cunuTaeM HEOOXOIUMBIM OTMETHTh, YTO B MCCICAYEMOM POMAaHE MbI
BBISIBHJIM BCEro TpH (DpazeosIoru3ma, perpe3cHTUPYIOMNX KOHIENT «Jloporay, —
take the road, to be on the road, make one’s way — 4T0 3HQUUTEIIBHO MEHBIIIE, YEM
B CUCTEME aHTIUKCKOro s3bika (149 enunun) [2, c. 168].

[Ipu aHanm3e poMaHa Mbl OOHAPYKUJIM IOJTHOE OTCYTCTBHE HAa3BAaHUU YIIHII U
nopor. Ha mpoTsbkeHHH BCero pomMaHa OTCYTCTBYIOT CJIOBa ONMCHIBAIOIIUE THUIIBI
YIMI, TaKue Kak avenue, boulevard, square, alley u T.1. O4eBUIHO, 3TO CBSA3aHO C
’KaHPOM CaMOro poMaHa. B mocTanmokalunTHUYeCKOM MUpE, TJI¢ Topoja yKe TaBHO
BBIMEPJIA, HET HUKAKON Pa3HUIIBI MKy YIMIIAMHU U OOIBIION TOPOTOM, IO KOTO-
PO My TEMIECTBYIOT repou poMaHa. TeM He MeHee, cama JieKceMa street BCTpedaeT-
cs B poMaHe 22 pa3a, 3aMeHss HEJOCTaIoIIue JIeKceMbl, Hanpumep: They moved
through the streets like sappers (Rd, p. 24). It tipped and fell over spilling the tarp
and blankets into the street (Rd, p. 85).

B TedeHMe Bcero ImoBeCTBOBAHMS TaK)Ke MPUCYTCTBYET 3HAUCHHUE JOPOTH Kak
HAJCKIBI, KOTOPOE MPOSBJIAETCSA B CTPEMJICHUH IIABHBIX IEPOEB Ha FOI' U OKOHYa-
TEJBHO 3aKPEIUIIeTCs, KOI/Ia OTEIl U ChIH IMOKUAAIOT 0e30MMacHbI OYHKEp U CHOBA
OTIPABIISAIOTCS B IyTh, YTO BBIPAXKCHO B CIICIYIOLIEM IPUMEPE COUeTaHUEeM keep
going: You need to keep going. You don't know what might be down the road...
Keep going south (Rd, p. 90).

Takum 00Opa3om, MBI OTIPEACIHIIA CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH M CPEIICTBA
penpe3eHtauuu koHnenra «Jlopora» B pomane Kopmaka Makkaptu «Jloporay.
Ha ocHoBaHMU NMPOBEACHHOIO aHAIM3a MOXHO CJ€JIaTh BBIBOJ, UYTO HCCICAYE -
MBI KOHIIEIT B pOMaHE MUMEET CIOXKHYIO CTPYKTYPY C HEKOTOPBIMH HETHIINY -
HBIMU 110 CPAaBHEHUIO C PENpPE3eHTANNEH B CHCTEME COBPEMEHHOTO aHTIIMUCKO -
r'o s3bIKa OCOOCHHOCTSIMH.

Konnenr «J/lopora» ¥MeeT B poMaHe CIICAYIOIIUE 3HAUYCHHUS: 1) IOBEPXHOCTh

JUISL TIEPEBUIKECHUS JIIOJIEN U TPaHCIOPTA; 2) ONPEACICHHBIM MapuIpyT U3 OJHOMN
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TOYKU B JPYryl0; 3) caM HEMOCPEICTBEHHBIN Mpouecc NepeABUkKeHus; 4) myTh,
Croco0 JOCTIKEHUS 4Yero-nmmbo; S5) MaHepa JeHCTBUIA; 6) 94acTh TOCYJapCTBa;
7) opuentup; 8) yoexwuiie; 9) »ku3HeHHbIN MyTh; 10) omacHocTh; 11) paspymienue.

Konnent «Jlopora» BepOanu3yercs B UCCICTyEeMOM POMaHE ITOCPEICTBOM Ta-
KHX JIEKCeM, Kak road, way, route, railroad, street, track, pike, terrace, drive,
driveway, sidewalk, sideway, hallway, doorway, causeway, roadway, hatchway,
highway, waterways, companionway, plain, valley, slope.

B s0pe nexcuko-ceMaHTHYIECKOTO TOJSI KOHIENTa «Jlopora» B poMaHe Tak xKe,
KaK M B CHCTEME aHTJIMICKOTO S3bIKa, HAXOUTCS KIItoueBas jiekceMa road. OHa sB-
JseTCs KOHCTaHTOW Ha MPOTSHKCHWH BCETO POMaHa WM MPEJCTaBlieHa KaK B MPSMOM
3HAYCHWH, TaK U IPHOOpPETaeT HOBBIC 3HAUCHHS B paMKax KOHTEKCTa. B okonosoep-
HOIl 30He HAXOMATCS JIGKCEMBI, TIepeIarolIre IPsSMOe 3HAYCHHE JOPOTH KaK MecTa
JUISl TIEPEIIBIDKCHUS: route, road south, map, way, railroad, track, driveway, road-
way, highway, companionway, hallway, doorway, hatchway, street, crossroads,
drive, OTHAKO OTCYTCTBYIOT HEKOTOPHIC CHHOHHMBI, OIIMCHIBAIOIINE YIIHUIIBI U JIPY-
THe 3JICMEHTHI IIUBIJIU3AINH, YTO CBSA3aHO C COJCpKaHWEM poMaHa. B 30He Ourc-
Hell nepughepuu TIPEICTABIICHBI JIEKCEMBI, IMCIOINIUE 3HAYCHUE JIOPOTH KaK ITOCTO-
SSHHOTO W HETPEPHIBHOTO JBIIKCHHMS, JBMKCHHC PAJH JIBIKCHHS W KHU3HCHHOTO
MyTH, pa3pylleHus], yOSKHUIa, ONACHOCTH: state, roadagents, roadrat, ambush, peo-
ple, camp, muddy, black, old. B 30He danvheit nepughepuu npencrabieHsl ppaseo-

JIOTUYECKHE SIUHULIBL: 0 be on the road, take the road, make one’s way.
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